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Romantische Straße ®
Touristik 
Arbeitsgemeinschaft GbR
Segringer Straße 19
91550 Dinkelsbühl
Tel.: +49 (0) 9851 551387
Fax: +49 (0) 9851 551388
info@romantischestrasse.de

www.romantischestrasse.de
www.romanticroadcoach.com
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Imprimé de manière neutre pour le climat sur la 
Route romantique

Chemin de grande randonnée
Route Romantique 

La randonnée, c‘est la découverte de la lenteur. Se déplacer à pied permet aux gens de 
se détendre. La randonnée nous éloigne de l‘agitation du quotidien et nous transporte 
dans une dimension de réflexion. Elle aiguise la perception des petites choses qui bord-
ent le chemin, que ce soit la beauté d‘une lisière de champ, l‘air pur et limpide d‘une forêt 
de hêtres, le chant d‘une alouette au-dessus des champs ou les ondulations d‘un lac. Sur 
le sentier de grande randonnée de la Route romantique, les randonneurs découvrent et 
vivent des choses spectaculaires sans être spectaculaires et la beauté de la nature dans 
les détails. Entre les vignobles du Main et de la vallée de la Tauber, la ligne de partage 
des eaux européenne de la Frankenhöhe, les terres agricoles fertiles du bassin de Moyen-
ne-Franconie, le mystérieux Ries, les forêts alluviales du Danube jusqu‘aux contreforts 
des Alpes, on trouve une grande variété de rivières, de prairies, de pâturages, de forêts 
d‘épicéas et mixtes, prairies humides et tourbières hautes, vallées enchantées et villages 
dignes d‘un livre d‘images, qui inspiraient déjà les peintres romantiques du XIXe siècle. 

Le sentier de grande randonnée Romanti-
sche Straße (Route romantique) s‘étend sur 
environ 500 km, de Würzburg à Füssen. Il 
est balisé sur toute sa longueur et traverse 
des paysages culturels variés et pleins de 
charme, ainsi que des villes, des marchés et 
des villages pittoresques aux centres his-
toriques classés monuments historiques. 
Le sentier longe la Route romantique, mais 
emprunte presque tout au long du parcours 
des chemins forestiers et champêtres ainsi 
que de petites routes de desserte peu fré-
quentées. Dans les villes, il traverse les cen-
tres historiques et permet aux randonneurs 
de s‘imprégner de l‘atmosphère particulière 
et de la vie quotidienne des habitants. 

Faire une randonnée sans s‘arrêter pour se 
restaurer : voilà une erreur impardonnable 
sur la Route des plaisirs de la Romantische 
Straße. Une pause dans une auberge de vil-
lage devient souvent un moment culinaire 
inoubliable. Se régaler de plats copieux 
issus de la cuisine régionale, un verre de 
vin de Franconie ou une bière d‘une petite 
brasserie locale à la main : une telle pause 
restera gravée dans votre mémoire. Dans 
les auberges le long du chemin, les plats ty-
piques des cuisines de Franconie, du Bade, 
du Wurtemberg, de Souabe et de Haute-Ba-
vière sont servis.

Ceux qui ont parcouru les quelque 500 kilo-
mètres du sentier de grande randonnée le 
plus varié d‘Allemagne sur le plan culinaire 
et paysager et qui ont renvoyé leur carnet 
de randonnée dûment rempli reçoivent un 
certificat souvenir et l‘insigne doré du sen-
tier de randonnée. Ceux qui effectuent des 
étapes plus courtes reçoivent l‘insigne de 
randonnée en bronze de la Route romanti-
que après avoir visité 10 lieux et l‘insigne 
en argent après 20. Le carnet de randonnée 
et les tampons des étapes sont disponibles 
dans tous les offices de tourisme et auprès 
de tous les prestataires de services le long 
du parcours.

Bibliographie sur le thème 
Hikeline Guide de randonnée Route Romantique
De Würzburg à Füssen

avec des cartes à l‘échelle 1:50000

Editions Esterbauer, Rodingersdorf

Disponible en librairie et sur: 
shop.romantischestrasse.de/en

Château/château fort Curiosité Curiosité naturelleMuséeEglise

La Route Romantique 
est la route de vacances la plus connue et la plus appréciée d’Allemagne

Depuis 1950, la nature, la culture, l‘art, la gastronomie et l‘hospitalité sont les carac-
téristiques de la Route romantique. Il s‘agit de la route touristique allemande la plus 
connue et la plus appréciée, qui s‘étend du Main jusqu‘aux Alpes. Le nom « Route roman-
tique » exprime ce que ressentent de nombreux visiteurs allemands et étrangers à la vue 
des villes médiévales ou du château de rêve de Neuschwanstein : fascination et retour 
dans le temps. La Route romantique permet aux voyageurs de découvrir la richesse de 
l‘histoire, de l‘art et de la culture occidentaux, de Würzburg à Füssen. Du nord au sud, 
le paysage change : vallées fluviales, terres agricoles fertiles, forêts, prairies et enfin 
montagnes. Würzburg et le vin, la vallée de la Tauber et Rothenburg, le Ries, le Lechfeld, 
le Pfaffenwinkel et les châteaux royaux. Un voyage le long de la Route romantique offre 
cependant bien plus que de beaux paysages et des délices culinaires. La Route romanti-
que vit de l‘harmonie entre culture et hospitalité, de panoramas toujours nouveaux sur 
des paysages variés, de villes aux édifices impressionnants qui ont conservé leur aspect 
d‘origine au fil des siècles. Balthasar Neumann a créé la résidence de Würzburg, dans la 
vallée de la Tauber, on rencontre Tilmann Riemenschneider, Carl Spitzweg était fasciné 
par Rothenburg o. d. T. et Dinkelsbühl, dans le Ries, on peut toucher l‘histoire géologi-
que. À Augsbourg, on rencontre les Romains et, avec la Fuggerei, le premier ensemble 
social du XVIe siècle au monde. La Wieskirche, l‘une des œuvres d‘art rococo les plus 
célèbres, se trouve dans le Pfaffenwinkel. Hohenschwangau, mais surtout Neuschwan-
stein, le château mondialement connu du roi Louis II de Bavière, sont des rêves d‘antan 
devenus réalité et clôturent la Route romantique au pied des Alpes bavaroises.

Si vous voyagez en voiture, en camping-car ou à moto, suivez les panneaux bruns qui 
relient les différentes villes le long de la route. Les cyclistes peuvent parcourir 500 
kilomètres à vélo de Würzburg à Füssen sur la piste cyclable longue distance spéciale-
ment balisée « Romantische Straße » en suivant les panneaux verts. Les panneaux bleus 
indiquent le sentier de grande randonnée qui, sur environ 500 kilomètres, traverse des 
paysages préservés et des villes romantiques. La route des plaisirs de l‘Allemagne per-
met de découvrir la nature, des paysages variés, l‘art et les spécialités régionales. 

Sur le chemin qui mène du Main aux Alpes, il y a 
des choses extraordinaires, passionnantes, éton-
nantes et de véritables secrets à découvrir.

Lignes de bus saisonnières au départ de Francfort et de Würzburg le 
long de la Route Romantique et retour. Billets disponibles en ligne sur 
www.romanticroadcoach.com. La plupart des villes situées le long de la 
Route Romantique sont facilement accessibles en train régional. Une correspondance avec 
le réseau ICE (TGV) de la Deutsche Bahn est assurée à Würzburg, Donauwörth et Augsburg 
www.romanticroadcoach.com/rail-travel. Un réseau dense de lignes de bus régionales 
complète l‘offre.

Informations exhaustives sur le site www.romantischestrasse.de

La route de vacances la plus connue 
et la plus appréciée d‘Allemagne

	 Bicyclette
	 500 km 

	 A pied
	 500 km

	 En voiture
	 460 km

Que vous voyagiez seul avec votre pro-
pre voiture, en youngtimer ou oldtimer, 
en camping-car ou en caravane, à moto 
ou à vélo, à pied ou en groupe, vous 
trouverez toutes les informations utiles 
et pratiques pour planifier votre voya-
ge sur la route des saveurs allemandes 
dans les brochures détaillées qui faci-
litent grandement la préparation de 
votre voyage. Elles sont disponibles en 
téléchargement, tout comme les cartes 
interactives de l‘itinéraire routier et 
des pistes cyclables et sentiers de ran-
donnée. Vous y trouverez également un 
aperçu actualisé de toutes les possibili-
tés d‘hébergement disponibles.

Découvrir les hébergements
www.romantischestrasse.de/booking/

Télécharger la documentation
www.romantischestrasse.de/downloads/

Parcours et données GPS : 
www.romantischestrasse.de/en/outdoor
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WÜRZBURG
La ville universitaire et de congrès située au bord du Main se trouve au cœur de la 
région viticole de Franconie, dominée par la forteresse de Marienberg. Outre la 
résidence princière épiscopale, somptueux édifice baroque conçu par l‘architecte 
Balthasar Neumann (classé au patrimoine mondial de l‘UNESCO), la vieille ville 
abrite la cathédrale, l‘église Neumünster, la chapelle Sainte-Marie, la place du 
marché et le vieux pont sur le Main, qui valent le détour. De nombreux musées 
(musée de Franconie, musée de la cathédrale, musée Kulturspeicher, musée Martin 
von Wagner), théâtres et festivals attrayants (festival Mozart, festival Africa, Würz-
burger Hafensommer) valent également le détour. Les visites guidées des caves et 
les dégustations de vin dans les domaines viticoles renommés ainsi que les visites 
des bars à vin, des caves à vin et des restaurants sont également très intéressantes.

WERTHEIM
La vieille ville médiévale de Wertheim se trouve au confluent du Main et 
de la Tauber. L‘emblème de la ville est une imposante ruine de château. 
Des maisons à colombages, des petites places, des ruelles et de nombreux 
sites touristiques caractérisent encore aujourd‘hui la ville. Les trois mu-
sées présentent de précieuses collections d‘art et des expositions. Faites 
du shopping dans le centre-ville ou dans le luxueux centre commercial 
Wertheim Village. Wertheim est le centre de la « Route des saveurs », ce 
qui signifie que vous pouvez découvrir et déguster selon vos envies et vos 
préférences. Point de départ pour les amateurs de vélo et de randonnée.

INFO Congress Tourismus Würzburg 
Am Congress Centrum
Turmgasse 11
97070 Würzburg
Tel. +49 (0) 931 372335 
Fax +49 (0) 931 373652
www.wuerzburg.de/tourismus
tourismus@wuerzburg.de

INFO Tourist Info Altstadt
TOURISMUS REGION WERTHEIM GmbH 
Gerbergasse 16 
97877 Wertheim
Tel. +49 (0) 9342 935090 
Fax +49 (0) 9342 9350920
www.tourismus-wertheim.de
info@tourismus-wertheim.de

	 Wertheim Village, +49 (0) 9342 9199101

Hébergements Découvertes Spécialités régionales Cave vinsVacances actives Brasserie

Découvrir la culture – jouir de la nature –  

Vivre le romantisme
La route de vacances la plus connue et la plus appréciée d‘Allemagne

TAUBERBISCHOFSHEIM
Cette ville touristique est l‘une des plus anciennes de la vallée de la Tauber. 
La vieille ville se caractérise par ses maisons à colombages, le château de 
Kurmainz avec son musée régional et la tour Türmersturm, l‘hôtel de ville 
néogothique sur la place du marché, ses églises, ses chapelles et sa zone 
piétonne. Le centre d‘escrime, le vignoble municipal Edelberg, plusieurs 
sentiers pédagogiques, des réserves naturelles et des biotopes, ainsi qu‘un 
réseau bien développé de pistes cyclables et de sentiers de randonnée et 
une grande variété d‘événements complètent cette offre attrayante.

INFO Tourist-Information
Marktplatz 8
97941 Tauberbischofsheim
Tel. +49 (0) 9341 803-33
Fax +49 (0) 9341 803-733
www.tauberbischofsheim.de
tourismus@tauberbischofsheim.de

Piste cyclable de longue distance
Route Romantique 

Outre la randonnée classique à pied, la randonnée à vélo est le 
moyen le plus proche de la nature pour découvrir les magnifiques 
paysages charmants et les lieux attrayants qui bordent la plus 
ancienne route touristique de qualité d‘Allemagne. Ceux qui en-
fourchent leur vélo ici sont récompensés par des trésors paysa-
gers, des joyaux historiques de l‘architecture urbaine médiévale 
et des délices culinaires. Les cyclotouristes peuvent découvrir 
ici le meilleur de la Franconie, du Bade, du Wurtemberg, de la 
Souabe et de la Haute-Bavière.

Carnet de route Route romantique – 
De Würzburg à Füssen

Disponible en librairie et sur: 
shop.romantischestrasse.de

Enfilés comme sur un collier de perles, les visiteurs venus de près 
ou de loin découvrent une succession de trésors : vieilles villes 
historiques, remparts médiévaux avec leurs tours de défense et 
leurs portes, églises baroques de pèlerinage, murs d‘abbayes 
romanes et rêves transformés en pierre du roi de conte de fées 
bavarois. Mais les vallées fluviales et les étangs de pêche sau-
vages et romantiques, le paysage culturel rural façonné par de 
nombreuses générations sont tout aussi attrayants. Les forêts 
ombragées, un cratère de météorite préhistorique et le panora-
ma impressionnant des Alpes d‘Ammergau enchantent les visi-
teurs qui voyagent tranquillement et qui devraient prendre suf-
fisamment de temps et de loisirs pour s‘imprégner de toutes ces 
nouveautés et fascinantes découvertes.
Cette randonnée à vélo variée et unique, qui relie Würzburg à 
Füssen, ne nécessite pas les mollets entraînés des cyclistes pro-
fessionnels. Même s‘il y a quelques montées à franchir, aucune 
montagne n‘est à traverser. Dans le Pfaffenwinkel, les montées 
sont un peu plus longues et plus raides, mais elles peuvent être 
facilement maîtrisées même par des cyclistes moins entraînés. 
Cependant, les cyclotouristes doivent s‘attendre à des conditi-
ons de sol variables. La piste cyclable de la Route romantique 
n‘est pas destinée aux cyclistes professionnels sur des vélos de 
course, mais aux cyclistes amateurs qui souhaitent découvrir et 
apprécier le paysage, les villes et leurs habitants.
La piste cyclable longue distance longe la Route romantique sur 
des routes secondaires peu fréquentées, des routes départe-
mentales, des chemins forestiers et des chemins agricoles, et est 
balisée sur toute sa longueur. Certaines sections sont particu-
lièrement adaptées aux voyageurs de passage et aux touristes 
du week-end. Outre le cyclotourisme classique, le paysage entre 
Wurtzbourg et Füssen offre également des itinéraires pour le VTT.
Le niveau de difficulté du parcours est classé comme facile. La 
longueur totale est d‘environ 500 kilomètres, le dénivelé entre 
Würzburg et Füssen est d‘environ 600 mètres. La direction prin-
cipale du vent sur l‘ensemble du parcours est ouest ou nord-ou-
est. Ceux qui roulent vers le nord auront donc très probablement 
un vent contraire, tandis que ceux qui roulent vers le sud auront 
un vent arrière.

Carte interactive et coordonnées GPS
Pour compléter et planifier davantage votre randon-
née à vélo, vous trouverez une carte interactive et les 
données GPS sur la page d‘accueil www.romantischestrasse.de. 
Les données sont divisées en dix sections qui ne constituent en au-
cun cas des suggestions d‘étapes. Les fichiers GPS sont orientés du 
nord vers le sud, c‘est-à-dire du Main vers les Alpes.
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www.romantischestrasse.de

LAUDA-KÖNIGSHOFEN 
Cette ville viticole aux églises somptueuses datant de l‘apogée du baroque fran-
conien est mentionnée pour la première fois dans un document officiel en 1100. 
Des ponts historiques, d‘imposantes maisons à colombages, un musée régional 
et des calvaires datant de six siècles caractérisent le paysage urbain. Douze 
quartiers sont situés dans de charmants paysages de détente, où se trouvent des 
domaines viticoles familiaux et des hôtels certifiés spécialisés dans le vin. Outre 
les fêtes du vin, les temps forts de l‘année sont la foire de Königshof et le festi-
val Jazz in der Aula. Réseau bien développé de pistes cyclables et de sentiers de 
randonnée, ainsi qu‘important nœud ferroviaire dans la région Main-Tauber.

INFO Tourist-Information
Marktplatz 1
97922 Lauda-Königshofen
Tel. +49 (0) 9343 501-5332 
Fax +49 (0) 9343 501-95332
www.lauda-koenigshofen.de 
tourist.info@lauda-koenigshofen.de

BAD MERGENTHEIM   
L‘ancienne ville résidentielle des grands maîtres et maîtres allemands 
de l‘ordre teutonique jouit depuis des années d‘une réputation interna-
tionale en tant que ville de santé. Bad Mergentheim est connue pour son 
château résidentiel avec son église et son musée, la Madone de Stuppach, 
les thermes Solymar ou le parc animalier. La place du marché, avec sa 
magnifique mairie Renaissance et la cathédrale Saint-Jean et son trésor, 
est entourée de fières maisons à colombages et de palais baroques.

INFO Tourist-Information 
Marktplatz 1  • 97980 Bad Mergentheim
Tel. +49 (0) 7931 57-4815 • Fax +49 (0) 7931 57-4901
www.bad-mergentheim.de 
tourismus@bad-mergentheim.de

	 Best Western Premier Parkhotel, +49 (0) 7931 5390
	 Flair Hotel Weinstube Lochner, +49 (0) 7931 939-0
	 Kurverwaltung, +49 (0) 7931 965-0
	 Wildpark, +49 (0) 7931 563050

WEIKERSHEIM
Nichée au cœur des vignobles de la vallée de la Tauber, Weikersheim séduit 
par son somptueux château Renaissance qui possède l‘un des plus beaux 
jardins d‘Allemagne. La place du marché historique, avec ses maisons impo-
santes, sa fontaine rococo et son église gothique, forme un ensemble uni-
que. Ville d‘art et de culture, Weikersheim propose également de nombreux 
événements et concerts de grande qualité à la TauberPhilharmonie. Un 
réseau très bien développé de sentiers de randonnée et de pistes cyclables 
permet de passer des vacances actives.

INFO Tourist-Information
Marktplatz 2
97990 Weikersheim
Tel. +49 (0) 7934 102-55
www.weikersheim.de 
tourismus@weikersheim.de

	 Schloss und Schlossgarten Weikersheim 
	 +49 (0) 7934 99295-0

RÖTTINGEN   
La ville de Röttingen est nichée au milieu de collines vallonnées et de 
vignobles franconiens. Entourée d‘une fortification historique avec sept 
tours de défense encore bien conservées, Röttingen se présente avec son 
centre-ville médiéval, ses belles maisons à colombages et son hôtel de ville 
baroque . Il convient de mentionner le sentier des cadrans solaires, long 
d‘environ deux kilomètres, qui compte 25 cadrans uniques. Depuis 1984, 
la cour du château de Brattenstein sert chaque année de décor pittoresque 
au célèbre théâtre en plein air, le Frankenfestspiele Röttingen.

INFO Tourist-Information
Hauptstr. 31 A
97285 Röttingen
Tel. +49 (0) 9338 9728-55
Fax +49 (0) 9338 9728-49
www.roettingen.de
touristinfo@roettingen.de

CREGLINGEN
Cette petite ville médiévale est un lieu de villégiature. Une partie des rem-
parts, l‘ancien château et les maisons à colombages témoignent de l‘histoire 
de la ville. À voir : l‘autel de Riemenschneider dans l‘église Herrgottskirche, 
le musée juif, le musée Lindleinturm, le couvent Frauental, le musée des dé 
à coudre et des pompiers, l‘oppidum celtique avec sa cabane de broyage du 
lin. Des pistes cyclables et des sentiers de randonnée ainsi qu‘une aire de jeux 
aquatique avec un parcours pieds nus et des bassins Kneipp offrent des possi-
bilités de détente en pleine nature. Des nuitées dans la tour de la ville, dans 
une charrette de berger ou au château promettent un séjour romantique.

INFO Tourist-Information
Hauptstraße 29
97993 Creglingen
Tel. +49 (0) 7933 631 
Fax +49 (0) 7933 70130    
www.creglingen.de
touristinformation-creglingen@t-online.de

ROTHENBURG o.d.T.   
Au-dessus de la vallée de la Tauber, là où se croisent la Route romantique et la 
Route des châteaux forts, se dresse la silhouette incomparable de l‘ancienne 
ville libre impériale. L‘histoire mouvementée de la ville se reflète dans les 
représentations du festival historique « Der Meistertrunk » (le toast du maître) 
et dans la « Schäfertanz » (danse des bergers). Le calendrier varié des manifes-
tations est complété par les farces amusantes de la guilde Hans-Sachs, les fêtes 
de la ville impériale, le célèbre marché Reiterlesmarkt et, bien sûr, le Toppler 
Theater, la scène en plein air située dans la cour nord du musée de Rothenburg.

INFO Rothenburg Tourismus Service
Marktplatz 2
91541 Rothenburg ob der Tauber
Tel. +49 (0) 9861 404-800 
Fax +49 (0) 9861 404-529
www.rothenburg.de
info@rothenburg.de

	 Käthe Wohlfahrt Weihnachtsdorf 
	 +49 (0) 9861 409-0

SCHILLINGSFÜRST
Au cœur du parc naturel boisé de Frankenhöhe, sur la ligne de partage des 
eaux européenne entre le Main et le Danube, se trouve la station thermale 
reconnue par l‘État de Schillingsfürst. L‘emblème de la ville est le château 
baroque des princes de Hohenlohe-Schillingsfürst, situé sur un éperon 
rocheux de la Frankenhöhe, avec le Fürstliche Jagdfalkenhof (fauconnerie 
princière) attenant. La piste cyclable Radschmetterling ainsi que d‘autres 
pistes cyclables et sentiers de randonnée haut de gamme offrent des circuits 
variés à travers un paysage préservé.

INFO Info-Center
Rothenburger Straße 2
91583 Schillingsfürst
Tel. +49 (0) 9868 222 
Fax +49 (0) 9868 253
www.schillingsfuerst.de
info@schillingsfuerst.de

FEUCHTWANGEN   
Plus de 1 200 ans d‘histoire ont marqué l‘ancienne ville impériale. 
Avec ses Kreuzgårdspiele, Feuchtwangen possède l‘une des plus grandes 
scènes de théâtre traditionnelles d‘Allemagne. Le musée franconien 
abrite l‘une des plus vastes collections d‘art populaire du sud de l‘All-
emagne et vaut tout autant le détour que le musée unique dédié au chant. 
Le casino séduit par son charme moderne ; le centre-ville historique et 
ses environs invitent à la découverte et à la détente. Depuis 1975, 
Feuchtwangen est une station thermale reconnue par l‘État.

INFO Tourist Information
Marktplatz 1 • 91555 Feuchtwangen
Tel. +49 (0) 9852 904-55
www.tourismus-feuchtwangen.de 
touristinformation@feuchtwangen.de

	 Gaststätte-Pension Zum Grünen Wald,
	 +49 (0) 9855 9797-0

	 Bayerische Spielbank Feuchtwangen,
	 +49 (0) 9852 9006-0

DINKELSBÜHL
Un paysage urbain digne d‘un livre d‘images, pratiquement inchangé de-
puis plus de 400 ans :  de majestueuses églises et une riche architecture à 
colombages, des ruelles tranquilles et des places animées caractérisent la 
vieille ville. Des tours et des portes entourent l‘une des « villes médiéva-
les les mieux conservées d‘Allemagne », qu‘un magazine hebdomadaire a 
élue la plus belle d‘Allemagne et qualifiée de « destination secrète » et de 
« voyage dans le temps ». La cathédrale gothique Saint-Georges domine 
encore aujourd‘hui un ensemble historique au charme particulier.

INFO Touristik Service
Altrathausplatz 14
91550 Dinkelsbühl
Tel. +49 (0) 9851 902-440
Fax +49 (0) 9851 902-419
www.tourismus-dinkelsbuehl.de
touristik.service@dinkelsbuehl.de

	 Hotel Garni Weißes Ross, 
	 +49 (0) 9851 579890

WALLERSTEIN   
Au cœur du Ries se trouve la commune de Wallerstein, marquée par sa 
longue histoire en tant que résidence des princes d‘Oettingen-Wallers-
tein. Le centre-ville est dominé par la célèbre colonne de la peste ou de 
la Trinité et l‘église paroissiale Saint-Alban, et séduit par ses bâtiments 
historiques pittoresques. Au centre du village se dresse l‘ancien « 
rocher de Wallerstein », haut d‘environ 65 mètres, qui offre une vue 
panoramique magnifique sur le Ries.

INFO Markt Wallerstein
Weinstraße 19 • 86757 Wallerstein
Tel. +49 (0) 9081 2760-0 • Fax +49 (0) 9081 2760-20
www.markt-wallerstein.de 
info@markt-wallerstein.de

	 Fürst Wallerstein Brauhaus GmbH,
	 +49 (0) 9081 782220

	 Fürst Wallerstein Schlösser und Museen,
	 +49 (0) 9081 805260

NÖRDLINGEN
Nördlingen est entourée par les seuls remparts entièrement conservés 
et accessibles à pied d‘Allemagne. Une promenade sur ces fortifications 
longues d‘environ 2,7 kilomètres offre une vue magnifique sur les ruelles 
romantiques et sinueuses de Nördlingen. Visible de loin, l‘église-halle 
Saint-Georges de style gothique tardif avec son clocher « Daniel » offre 
depuis son sommet une vue panoramique magnifique sur la ville médiévale 
et le cratère de Ries. Ce paysage unique a été créé il y a environ 15 millions 
d‘années par l‘impact d‘une météorite.

INFO Tourist-Information 
Marktplatz 2
86720 Nördlingen
Tel. +49 (0) 9081 84116
Fax +49 (0) 9081 84113
www.noerdlingen.de/tourismus 
tourist-information@noerdlingen.de

	 Bayerisches Eisenbahnmuseum, 
	 +49 (0) 9083 24309

HARBURG   
Dans le géoparc Ries, au cœur de la Souabe bavaroise, Harburg se trouve 
au pied d‘un impressionnant château médiéval. Avec sa vieille ville histo-
rique située sur les rives idylliques de la Wörnitz et le paysage fascinant 
du Ries à ses portes, la ville offre d‘innombrables possibilités de loisirs, 
de culture et de plaisirs culinaires.

INFO Amt für Tourismus
Schloßstraße 1
86655 Harburg (Schwaben)
Tel. +49 (0) 9080 9699-24
Fax +49 (0) 9080 9699-39
www.stadt-harburg-schwaben.de
tourismus@stadt-harburg-schwaben.de

DONAUWÖRTH
La Route romantique rejoint le Danube dans l‘ancienne ville libre impériale de 
Donauwörth. La Reichsstraße, avec ses imposantes maisons patriciennes, est 
l‘un des plus beaux axes de la vieille ville historique entre la mairie et la maison 
Fugger, et l‘une des plus belles rues du sud de l‘Allemagne. De nombreux sites 
touristiques témoignent de l‘histoire millénaire de la ville : l‘église de pèlerina-
ge Heilig Kreuz, la cathédrale Liebfrauenmünster, l‘ancien port du Danube, l‘île 
historique de Ried, le musée des poupées Käthe Kruse et bien d‘autres encore.

INFO Städtische Tourist-Information
Rathausgasse 1
86609 Donauwörth
Tel. +49 (0) 906 789-151
www.donauwoerth.de/tourismus
tourist-info@donauwoerth.de

RAIN   
La ville fleurie de Rain, située dans la région idyllique du Danube-Lech, 
séduit par ses parcs et ses jardins. La « ceinture verte de Rain » entoure 
toute la vieille ville et invite à une promenade pittoresque à travers les parcs 
fleuris. La vieille ville historique de Rain se caractérise par son ensemble 
classé monument historique avec des maisons bourgeoises des XVIIe et 
XVIIIe siècles et une gastronomie variée. Le monument Tilly et le majestu-
eux hôtel de ville rococo, qui forment ensemble le cœur de la rue principale, 
valent particulièrement le détour.

INFO Stadt Rain
Hauptstraße 60
86641 Rain
Tel. +49 (0) 9090 703-333
Fax +49 (0) 9090 703-9330
www.rain.de  
tourismus@rain.de	

AUGSBURG
Fondée il y a plus de 2000 ans sous l‘empereur romain Auguste, cette ville 
est l‘une des plus anciennes d‘Allemagne. La ville libre d‘Empire a connu 
son apogée économique aux XVe et XVIe siècles grâce au commerce à longue 
distance et aux activités bancaires des Fugger et des Welser. Le centre-ville 
historique, avec sa magnifique Maximilianstraße et les façades Renaissance 
et baroques des palais et des maisons bourgeoises, témoigne de cette 
époque fastueuse. Le système de gestion de l‘eau est inscrit au patrimoine 
mondial de l‘UNESCO.

INFO Regio Augsburg Tourismus GmbH
Schießgrabenstraße 14 und Rathausplatz
86150 Augsburg
Tel. +49 (0) 821 50207-30
Fax +49 (0) 821 50207-47
www.augsburg-tourismus.de 
tourismus@regio-augsburg.de

FRIEDBERG   
Située dans un cadre exceptionnel sur les rives du Lech, la ville accueille 
les visiteurs avec son charme médiéval. À voir notamment : l‘hôtel de 
ville Renaissance sur la Marienplatz, place centrale où se trouve la fon-
taine éponyme, et les vestiges des remparts avec leurs tours. Le château 
Wittelsbacher, entièrement rénové, est le nouveau centre culturel et 
événementiel qui abrite également le musée entièrement modernisé. 
L‘église de pèlerinage Herrgottsruh compte parmi les plus belles œuvres 
du rococo bavarois.

INFO Touristinformation Friedberg
Marienplatz 5
86316 Friedberg
Tel. +49 (0) 821 6002-450/-451
Fax +49 (0) 821 6002-190
www.friedberg.de
touristinfo@friedberg.de

LANDSBERG AM LECH
Landsberg am Lech a plus de 850 ans d‘histoire. Une balade dans la 
vieille ville super bien conservée, avec ses ruelles, ses tours, ses portes, 
ses églises et ses maisons bourgeoises colorées, te fait voyager dans le 
temps, du Moyen Âge au rococo. En plus, la ville est super bien située 
au bord du Lech, un des plus gros fleuves de montagne de la région 
alpine.

INFO Tourist-Information 
Hauptplatz 152
86899 Landsberg am Lech
Tel. +49 (0) 8191 128-245
www.landsberg.de/tourismus
info@landsberg.de

HOHENFURCH   
Dans la vallée de Schönach, entourée de prairies et de forêts, se trouve 
Hohenfurch (1 600 habitants), la porte d‘entrée du Pfaffenwinkel. Ici, 
les voyageurs peuvent profiter d‘une agréable retraite estivale dans un 
cadre rural et d‘une vue imprenable sur la chaîne des Alpes. Un vaste 
réseau de pistes cyclables et de sentiers de randonnée ainsi que d‘autres 
activités de loisirs telles que l‘équitation, le tennis, le ski de fond et 
bien d‘autres encore vous invitent à passer vos vacances ici.

INFO Tourismus-Information Hohenfurch
Hauptplatz 7
86978 Hohenfurch
Tel. +49 (0) 8861 9081798
Fax +49 (0) 8861 9081799
www.hohenfurch.de
Tourismus-Information@hohenfurch.de

SCHONGAU
Le paysage urbain médiéval, avec ses remparts, ses portes et ses tours, 
témoigne de manière vivante de la riche histoire de Schongau. Dotée en 
1331 sous Louis de Bavière de ses propres droits municipaux et moné-
taires, la ville était le centre administratif, la résidence secondaire des 
Wittelsbach et la forteresse frontalière bavaroise sur le Lech souabe. 
L‘église paroissiale baroque Mariae Himmelfahrt est décorée avec art.

INFO Tourist Information Schongau
Weinstraße 11
86956 Schongau
Tel. +49 (0) 8861 214-181
Fax +49 (0) 8861 214-892
www.schongau.de
touristinfo@schongau.de

PEITING   
Le marché de Peiting, situé entre les rivières Ammer et Lech, est l‘un des plus 
anciens villages de la région du Lech- und Ammerland. L‘église paroissiale 
Saint-Michel et le musée du Klösterle, avec ses sections consacrées à l‘exploi-
tation minière, au ski, à l‘apiculture, à la chasse et à la pêche entre le Lech 
et l‘Ammer, à l‘histoire et au sacré, ainsi que les fouilles d‘une « villa rustica 
» romaine avec un jardin pédagogique de cuisine et d‘herbes médicinales, 
valent le détour. Idée par beau temps : excursion au Hohenpeißenberg.

INFO Tourist-Information Peiting
Hauptplatz 4
86971 Peiting
Tel. +49 (0) 8861 599-61
Fax +49 (0) 8861 599-50
www.peiting.de
touristinfo@peiting.de

ROTTENBUCH
La station thermale de Rottenbuch, reconnue par l‘État, avec son histoire 
presque millénaire, est située sur les rives escarpées de la vallée sauvage 
et romantique de l‘Ammer. L‘ancienne collégiale Mariä Geburt, avec ses 
peintures originales et sa cour monastique, est impressionnante. Il est 
possible de faire du vélo et de la randonnée dans le paysage idyllique des 
Préalpes sur le « König-Ludwig-Weg », le « Münchner Jakobsweg » ou le « 
Pfaffenwinkler Milchweg », le seul sentier laitier de Bavière.

INFO Tourist-Information 
Klosterhof 42
82401 Rottenbuch
Tel. +49 (0) 8867 9110-18
www.rottenbuch.de
tourist-info@rottenbuch.de

WILDSTEIG   
Au cœur de réserves naturelles et de sites protégés, nichée dans le paysage 
vallonné des Préalpes avec ses tourbières et ses lacs, entourée par les mon-
tagnes de l‘Ammergau et de l‘Allgäu, se trouve cette station de villégiature 
reconnue par l‘État, avec ses nombreux quartiers et hameaux. À voir : l‘église 
paroissiale baroque Saint-Jacques et la grotte de Lourdes, la plus grande 
grotte du sud de l‘Allemagne. Une région idéale pour les amateurs de calme et 
de détente, qui peuvent s‘adonner au vélo et à la randonnée. Centre de mar-
che nordique : 30 kilomètres de sentiers traversent des paysages préservés.

INFO Touristinformation Wildsteig
Kirchbergstraße 20a
82409 Wildsteig
Tel. +49 (0) 8867 91240-10
Fax +49 (0) 8867 91240-18
www.wildsteig.de
gemeinde@wildsteig.de

STEINGADEN
Cette station thermale réputée, située dans le sud du Pfaffenwinkel, au 
croisement de la Route romantique et de la Route allemande des Alpes, est 
célèbre pour son église rococo « Zum Gegeißelten Heiland auf der Wies » 
(Sauveur flagellé sur la prairie), classée au patrimoine mondial de l‘UNESCO. 
La cathédrale historique des Welfen, avec son cloître roman, est tout aussi 
impressionnante. Ces édifices importants sont situés au cœur d‘un paradis 
pour les randonneurs et les cyclistes, dans le magnifique paysage préalpin.

INFO Tourist Information Steingaden
Krankenhausstraße 1
86989 Steingaden
Tel. +49 (0) 8862 200
Fax +49 (0) 8862-6470
www.steingaden.de
info@steingaden.de

HALBLECH
Halblech est situé dans les montagnes de l‘Ammer, la plus grande réserve 
naturelle de Bavière. Niché dans une large vallée et offrant une vue panoramique 
sur les Alpes, le village est entouré de quatre lacs de baignade. Le château de 
Neuschwanstein, l‘église de Wies et Füssen se trouvent à proximité immédiate. Les 
environs offrent 200 kilomètres de sentiers de randonnée et de pistes cyclables 
à des altitudes comprises entre 800 et 2100 mètres, le télésiège du Buchenberg 
(1142 mètres), 25 kilomètres de pistes de ski de fond, une piste de luge naturelle 
de 2,5 kilomètres, une station d‘observation des oiseaux et la cascade de Kenzen.

INFO Tourist Information Halblech
Bergstraße 2a
87642 Halblech
Tel. +49 (0) 8368 285
Fax +49 (0) 8368 7221
www.halblech.de
info@halblech.de

SCHWANGAU
Patrie des rois, entourée de quatre lacs et de la réserve naturelle des mon-
tagnes de l‘Ammer. 120 kilomètres de sentiers de randonnée, 90 kilomètres 
de pistes cyclables, les célèbres châteaux royaux de Neuschwanstein et 
Hohenschwangau, le musée des rois de Bavière et la villa romaine (fouilles 
romaines). Thermes royaux Kristall-Therme – Espace thermal et sauna avec 
massages et soins cosmétiques. Téléphérique jusqu‘au Tegelberg, à 1 720 
mètres d‘altitude.

INFO Tourist Information Schwangau
Gipsmühlweg 5
87645 Schwangau
Tel. +49 (0) 8362 8198-0
www.schwangau.de • info@schwangau.de

	 Hohenschwangau Marketing,  
	 +49 (0) 8362 9304-0   

	 Königliche Kristall-Therme,  
	 +49 (0) 8362 8196-30

FÜSSEN
L‘âme romantique de la Bavière : située au pied des Alpes, dans l‘une des 
plus belles régions touristiques bavaroises, à proximité du château de Neu-
schwanstein, la ville la plus haute de Bavière se trouve entre 800 et 1200 mè-
tres d‘altitude. Le centre-ville datant de la fin du Moyen Âge, avec son châ-
teau et son monastère Saint-Mang, abrite de nombreux trésors artistiques 
et monuments historiques issus des presque 2000 ans d‘histoire de Füssen. 
Visites touristiques, flâneries et détente dans une ambiance romantique.

INFO Füssen Tourismus und Marketing
Kaiser-Maximilian-Platz 1
87629 Füssen
Tel. +49 (0) 8362 9385-0
Fax +49 (0) 8362 9385-20
www.fuessen.de
tourismus@fuessen.de

shop.romantischestrasse.de
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